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«YBUIAT HAPCTBO BOXUE, ITPUIHNEALIEE B CUJIE»:
I'PEYHECKHUE 3ABUCUMBIE ITPUYACTUA
B 'OTCKOM OTPAXKEHUMA"

B craTthe paccmaTpHuBaeTCsl TOTCKOE OTPaXKEHUE MPUYACTHM, OMHUCHIBA-
IOLMX JEHCTBUE, 3aBUCHUMOE OT IJIarojia «BHIETb» W «CJBIIATH»; 3TO
JecTBUE MOXXET ObITh Kak MPOJOJIKAIOIIMMCS, TaK M 3aBEPLUICHHBIM.
Oxwupnaercs, 4To TaK KaKk B TOTCKOM $I3bIKE MPUCYTCTBYET KATErOpUsi BUAA,
NEPEBOIUYMK KaK-TO OTpa3ui Obl 3aBEpUIEHHOCTb JIEMCTBHUS, BHIPAXKEHHOIO
MpUYacTUEM, OJIHAKO STOTO HE MPOUCXOIUT. EMWHCTBEHHO BO3MOMKHBIN
BBIBOJI — KOJMpPOBaHUE NEPPEKTUBHOCTU JIEKCUUECKUMH, a HE IrpaMMaTH-
YeCKUMHU U MOP(OJIOrHUECKUMHU CPEICTBAMU B TOTCKOM SI3bIKE.

Knrouesvie cnosa: roTckuil si3bIK, BbIpakeHHUE MEePHEKTUBHOCTH.

KoHcTpykuusi BUaeTh/cClbIIaTh + 3aBUCUMOE COOBITHE — HE
PEAKOCTh B MHIOEBPOINEUCKUX s3bIkax. Ilpu 3TOM 3aBUCHUMOE
cOOBITHE MOJKET OBITh KaK 3aKOHYEHHBIM, TO €CThb, HAOJIIOJATElb
BUJIEJT €T0 LIEJIMKOM, — TaK U HE 3aKOHUYEHHBIM, KOTJla HaOIroaaTeNb
BUJIUT JIEUCTBUE «B MPOLIECCE», HO €IlI€ HE 3aBEPILICHHBIM.

Kax nokaseiBatoT JI. beprouun, C. Pogersepo u 3. Candenuue
(uccienoBaHue MpeNCTaBlIeHO Ha KoHpepeHuuu Varition and
Contact in Indo-European Languages: Between Linguistics and
Philology, ITuza, 19-20 anpenst 2018 r.; myOnukauusi FOTOBUTCS K
nevyaTu), B TPEUECKOM SI3bIKE 3aBUCHMMOE OT TJiarojia HaOJtoaeHUs
coObITHE TEpenaeTcs: NpuyacTuemM, rnpuyemM ummnepheKTuBHOE Aeil-
CTBHE BBIp@XKAETCsl MPE3CHTHHIM, a MEPPEKTUBHOE — AOPUCTHBIM
NPUYACTUSIMU:

(1) 018 dgodv &idovd’ ELévny éni mopyov ioveav (Hom. I1. 3.154)
‘KOrjia OHW yBUJENH, uTo EnleHa uaet Ha 0anHio’.

(2) mpoeine 1@ otpord, Otav duPatov 10 péebpov Wmvian yevouevov,
€otévar Tantn &g v moAw (Hdt 1.191.6)
‘cKasaj BOMCKY BOWTH B rOpOJ, KOrJa OHU YBUJEIHU, YTO PEKa cTaja
npeoaoJuMon BOpoa’ .

B npumepe (1) TposiHubl BUasT, kak Enena uner Ha OaiiHio, U
Ha QoHe 3TOoro coObITHUS pazroBapuBarT. B mpumepe (2) peka criep-

" UccnenoBanue BHIMOJNHEHO B paMkax mpoekta PTH® Ne 17-04-00228
«BpIpaxeHnue nep(peKTUBHOCTH B JIPEBHUX HHJOEBPOINEHUCKUX S3bIKAX M
npo0sIeMbl MPasi3bIKOBOM PEKOHCTPYKLIUN».
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Ba CTajla MPEOJOJUMOMN, 3aTEM ITO 3aAMETUJIA — W 3aTEM MOCTYITUJI
IIPUKA3 B3ATH TOPOL.

AHaNOTU4YHbIe Pa3iduus, XOTS M BBIpAKEHHbIE HHaye, ObLIU
3aMEUEHbI U JIJI JJATUHCKOTO U APEBHEUPIIAHICKOTO SI3bIKOB. B 3TOM
CBSI3U UHTEPECHO IPOCIEAUTH, KAK C TAKUMHU CUTYallUIMHU CIIPAB-
JSI€TCA TOTCKUM MNEpPEeBOAYMK. [[aHHOE HCClIel0BaHHUE MOCBALIEHO
OMHUCAHMIO COOBITHH, 3aBUCUMBIX OT IJIAaroJioB Aausjan ‘ChbIaTh’ U
saihvan ‘BUneTH .

B nopaBnsonieM OOJBIIMHCTBE CIy4aeB IPEYECKUN OpPUTHHAT
EBaHrenust B Te€X 4acTsAX, COOTBETCTBUE KOTOPBIM €CThb B TOTCKOM
S3bIKE, COICPIKUT TMPE3EHTHBIE NMPUYACTUA. [ OTCKUI TEKCT OXKUIa-
€MO TIepeaeT UX MPHU MOMOIIM aKTUBHOTO MPpUYacTus ¢ cypdukcom
-nd-:

(3)  jah hvarbonds faur marein Galeilaias gasahv Seimonu jah Andraian

bropar is, pis Seimonis, wairpandans nati in marein; wesun auk
fiskjans.

Kol mapdymv mapd v 0dlaccav g Noliaiog €idev oipmvo kai
Avopéav TOV adehpOv Xiumvog aueipdariovroas €v 11 Oaldcon:
noav yop GAEC.

‘I[Ipoxons y mops [Nanmnerickoro oH yBuaen Cumona u Anpapes,

Opara CuMoHa, 3a0pachiBalOlIMX CETh B MOpe, MO0 OHU ObLIU
pribakamu’ (Mk 1:16)

NHorga roTCKHMM S3BIK MCIOJB3YET NACCHUBHOE MPUYACTHE.
OOBIYHO OHO COOTBETCTBYET MEAMOINACCUBHOMY MPUYACTHIO B
IPEYECKOM SI3BIKE:

(4)  jah suns usgaggands us pamma watin gasahv usluknans himinans
jah ahman swe ahak atgaggandan ana ina.
Kol e00vc GvaPoivov éx tod DSotoc €idev oyplopévong Todg
0VPAVOLE Kod TO TVEDULA MG TEPLGTEPAY KATOPATVOV EIC OVTOV:
‘U ObIcTpO BBIAIS U3 BOABI OH YBHUJEI, Kak HeOeca OTBOPSAIOTCS, U
JIyX, cmoBHO TOMy0b, CHUCXOAUT Ha Hero® (Mk 1:10)

B OIHOM CJjiIydac€ I'PCUYCCKOC aKTHUBHOC IIPpUYACTHUC IICPCHAACTCs
MMaCCUBHBIM IMPHUYACTUEM B 'OTCKOM!

(5)  panuh andhafjand jah pai qipandans: frauja, hvan puk sehvum
gredagana aippau afpaursidana aippau gast aippau nagadana
aippau siukana aippau inkarkarai?
16te AmokplOncovtal Kol avtol AEyoviec, kuple, TOTE o€ €ldouev
neEOVTA §j Otydvta 1 EEvov 1 youvov 1 dobevii ) €v LAOKT;
“Torma oHu OTBeTAT emy, ropopsi: «l'ocmoau, Korma Mbl BHIETH
TeOsl TOJIOAAIOIIMM, UCTIBITHIBAIOIINUM KXy, TOCTEM, HATUM, OOJIb-
HBIM UJIU B TIOpbME?»’
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DTO CBs3aHO C T€M, YTO TOTCKHM rjaroy paursjan He coCOO€H
NPUHUMATH TOJJIeXkKallee B IMCHUTEIILHOM IaJIeXKe U MCIOIb3YEeTCs
C aKKY3aTHBHBIM IOJICKAIINM, SIBJISSCH Kay3aTUBOM C OyKBaJIbHBIM
3HAUYEHHEM «CYIIUTH» (Cp. pycckoe mens mouwnum). COOTBETCT-
BEHHO, MPUYACTHE OT HETO MOXKET OBITh TOJHKO MACCHUBHBIM, YTO
MOATBEpIKIaeTCs coOOTBeTcTBUEM paursidal — dwydpev B 1 Kop 4:11.

Hepenko, BopoueM, rOTCKHI s3bIK MPEANOYUTAET Apyrue ¢Gop-
MBI TTepeavn JeHCTBUNH. DTO MOTYT OBITh MpUJIaraTeibHbIC:

(6)  hvanuh pan puk sehvum siukana aippau in karkarai jah atiddjedum
du pus?
note 0¢ o€ €ldopev acBevovvra §j &v puAaxt] Kol HABouev mpodg os;
‘Unm xe xoraa Bujean 1e0s OOJbHBIM UM B TIOPbME M MPULLUIH K
Te6e?’ (Md 25:39)
A Takke — accusativus cum infinitivo:

(7)  swah jah jus, pan gasaihvip pata wairpan, kunneip patei nehva
sijup
obtwg kol vuelc, dtav dnte TOdTA YIVOMEVE, YIVDOKETE OTL £yYDC
€0TV
“Takike W BbI, KOTJIa YBUIUTE, KaK 3TO OyJeT MPOUCXOIUTh, 3HAKTE,
g0 01u3Kk0’ (Mk 13:29)

AOpHCTHOE TMpUYACTHE, BBIpAXKAIOIIEe 3aBUCUMOE COOBITHE,
yaaa0och OOHAPYKUTh TOJBKO OJIHO, MU MOXKHO BHAETh, YTO IS
TOTCKOTO SI3bIKA MOCJIEIOBATEIBHOTO OTOOPAXKEHUSI ITOTO COOBITHS
KaK 3aKOHYEHHOTO HE HAOI0JaeTCs:

(8) gap pan du im: gasahv Satanan swe lauhmunja driusandan us
himina.
gimev 8¢ avtoig, €0edpovv TOV cotaviv GO¢ AoTpamny &k ToD
oVpavoDd TEGHVTA.

‘U on ckazan uMm: s Bujen CaraHy, ynaBuiero ¢ Heba, Kak MOJHHS
(JIx 10:18)

Cam o cebe 3TOT NpuUMEp CIYKUT NOATBEPKIAECHUEM TOTO, YTO
B TPEYECKOM SI3bIKE AOPUCTHBIE MPUYACTUS JIEMCTBUTEIBHO
BOCIIPUHUMAIOTCSI KAaK OIKMCBHIBAIOIIME CBEPIIEHHOE JICHMCTBUE:
yIacTh, KaK MOJIHUS, — 3TO OJHOMOMEHTHBIM MPOIECC, KOTOPBIU
OYEBUIHO HAOJIIOIAJICS BO BCEU CBOEH moyiHOTE. OIHAKO B TOTCKOM
BapMAHTE HET HUKAKOTO YKa3aHUs Ha 3aBEPIICHHOCTh Ipolecca — y
rinaroya driusan «maaaThy HET Ja)ke mpucTtaBku. K coxkalieHuro, 3T0
€JIMHCTBCHHBIM MPUMEP C AOPUCTHBIM IPUYACTHEM B TPEUYECKOM
SI3bIKE€ — U Ha €r0 OCHOBAHUM CJIOJKHO JeJIaTh KaKhe ObI TO HU OBLIO
BBIBO/IBI.
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Cy1ecTByeT elie oJHa KaTeropus IpedecKuX MPUIacTHil, KOTO-
pbI€ BCTPEUAIOTCS B KOHTEKCTE 3aBHUCHMOCTH OT IJjaroja «BHICTh/
CIBIMATE». Peub uaeT o mepPeKTHBIX MPUIACTHAX.

['pedeckuii mepdekT mepruoaa KOMHE BBHIMOTHSIET (YHKIIUIO
Hacrosero 3aBepineHHoro (Gerb, von Stechow 2003). Bo3moxHo,
3Ta 3aBEPUICHHOCTh KaKUM-TO 00pa30M OTpaXkaeTCsi M B T'OTCKOM
nepeBoje?

BoapImMHCTBO 3aCBUAETEIHCTBOBAHHBIX B EBaHreInu 3aBUCH-
MBIX TIephEKTHBIX MPUYACTHH — MEJAMOIMACCUBHBIE. B TOTCKOM OHU
NepeIatoTCsl MPY MTOMOIIY TaCCUBHBIX MPUYACTHH.

(9) jah in maurgin faurgaggandans gasehvun pana smakkabagm
paursjana us waurtim.
KOl TOPATOPEVOLEVOL TPMT EI60V TNV GLKTV EEnpappévny &k Pridv.
‘U mpoxoxast yTpoM, OHU YBHUAETU CMOKOBHHILY, 3aCOXIIYI OT
kopHer” (Mk 11:20).

CylecTByeT OJMH OpUMEP, B KOTOPOM TOTCKHW MNEPEBOTUUK
pPacXoguTCs € TPEYECKUM OPUTMHAJIOM M HCHOJIb3YET NaCCUBHOE
MPUYACTHE BMECTO aKTUBHOTO.

(10) jah gap du im: amen, qipa izwis patei sind sumai pize her
standandane, pai ize ni kausjand daupaus, unte gasaihvand
piudinassu gudis qumanana in mahtai.
kol £Aeyev avtolc, aunv Aéyo Opiv 8t eilolv Tveg @de TRV
E0TNKOTMOV OiTtveg oV un yevowvior Bavdatov €wg v dwow v
Bactieiav tod Beod EAnrvOviay v duvhypet.

‘U oH cKaszan UM: UCTMHHO TOBOPIO BaM, YTO €CTh HEKOTOPBIE W3
3[IECh CTOSIIMX, KOTOpPbIE HE IMO3HAIOT CMEPTU IMOKA HE YBHJIAT
uapctBo boxue, npuieniiee B cuie’ (Mk 9:1)

DOTO HE €JWHHUYHBIA TpPUMEpP HCMHOJIb30BaHUS CTpaAaTEIbHOIO
MpyUYacTs OoT giman. B roTCKOM TeKCTe ecTh ellle 4 MOXO0KUX IpH-
Mepa. BoT onuH 13 HuX:

(11) ik im hlaifs sa libanda, sa us himina qumana
EYd el 6 dptog 0 LDV O €k ToD 0Vpavod KATAPAC
‘S1 — xuBom x51e6, comenmmii ¢ Heba’ (Mu 6:51)

[TaccuBHBIC TTPUYACTHSI OT HETIEPEXOIHBIX TJIAroJIOB B TOTCKOM
penxu. Ilomumo quman, Tak BeayT ceOs riarojiel gawandjan
‘Bo3Bpamarekesa’ (JIk 10:21 gawandips du siponjam seinaim qap
‘BEpHYBIIHNCH, CKa3aj yuyeHukam’), rinnan ‘0exath’ (Mk 1:33 jah so
baurgs alla garunnana was at daura ‘U BeCb TOpPOI cOexaucs K
nsepu’), wahsjan ‘pactu’ (Uu 9:23 uswahsans ist ‘B3pocinblii’) u
wairban ‘ctaHoBuTbcs’ (Md 11:23 mahteis pos waurpanons in
izwis ‘nena, CIIyduBIIHECs B Bac’).
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B mno3gHee 3acBUAETENHLCTBOBAHHBIX TI'€PMAHCKHUX  S3BIKAX
[TIACCHBHBIE IIPUYACTUS OT HEIMEPEXOAHBIX IVIAr0JI0B ropasfgo Ooliee
YaCTOTHBI U B KOHEYHOM HMTOI€ YYacCTBYIOT B O(MOPMIIEHUU IHEP-
dbextoB (Traugott 1991, Abraham 1992), ogHako B TOTCKOM OHH,
CylIs TIO BCEMY, OTPaHHYCHBI TJarojlaMM JBMIKEHUS W HW3MEHEHHUS
COCTOSIHHSL.

TakuM 00pa3oM, B TOTCKOM SI3BIKE Pa3sHHUIIA MEXKIY OMMCAHUEM
3aKOHYEHHOI'0 U IMPOJIOJHKAIOIIETOCs COOBITHSA, BBIPAXKEHHOI'O 3aBH-
CAMBIM I[IPHUYACTHEM, HE HAXOAWT HUKAKOrO OTPaXEHWS. IIpUja-
raTrejibHble, MPUYACTHI — U aKKY3aTUBHO-UH(UHUTHUBHBIA 00OPOT
HCIIOJIB3YIOTCSI B KadeCcTBE CHUHOHMMOB. VICKIIOUEHHEM SIBIISIETCS
TJIaroyl giman TPUXOAUTh, MACCUBHOE IPHUYACTHE OT KOTOPOTO
0003HaYaeT 3aBEePIIEHHOE JEeHCTBHUE.

MOXHO TOBOPHUTH O 3a4aTOYHOM COCTOSIHUU MepdheKTUBALAU
FOTCKMUX I[IACCUBHBIX IIPUYACTUH OT HEIMEPEXOMHBIX TIJ1arojioB
IBWDKEHHS U U3MEHEHUS COCTOSIHUA. [Ipy 2TOM TOTCKUH SI3BIK, CYOs
[I0 BCEMY, HE HMEI CHCTEMATHYECKUX HHCTPYMEHTOB I
pasrpaHUyeHUs] CUTYallMi BUOA «d BHUIEJ, KaK OH HaJal» U «i
BUIEI, KaK OH yIaa». DTO HEOOBIMHO i S3bIKa, B KOTOPOM
CyIIECTBYET Karteropus Buaa. OIHO U3 BO3MOKHBIX OOBICHEHUN —
OTCYTCTBHE B TOTCKOM SI3BIKE TPAMMATHYECKUX MMOKAa3aTeIed BUAa U
HAJIMYME TOJIBKO JIEKCHMYECKOTO BHIA, KOIJa caM IJIaroa YiKe
COJICP)KUT BHJIOBOM KOMIIOHEHT W BBIpaXkaeT MO0 3aKOHYEHHOE,
1100 TIPOoJIKAIOIIEeCs ICHCTBHE.
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S. D. Kleiner. «... before they see the Kingdom of God arrive in great
power». Greek dependent participles in Gothic translations

The paper focuses on Gothic participles dependent on the verbs ‘to
hear’ and ‘to see’. These participles can describe an ongoing or completed
event, and Gothic being an aspectual language would be expected to reflect
the difference. However, this turns out not to be the case, and the logical
conclusion is that the Gothic aspect coded lexically, and not grammatically
or morphologically.

Keywords: the Gothic Language, lexically coded perfective aspect.



